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ÊÎÃÍÈÒÈÂÍÛÅ ÄÎÌÈÍÀÍÒÛ Â ÄÈÑÊÓÐÑÅ**

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èçó÷åíèþ âçàèìîäåéñòâèÿ ìåæäó êîí-
òåêñòóàëüíûì ñîäåðæàíèåì öèòàòû è ïðèíèìàþùåãî òåêñòà.
Â íàñòîÿùåå âðåìÿ âîïðîñ âçàèìîäåéñòâèÿ äèñêóðñîâ îñòàåòñÿ
åùå íåäîñòàòî÷íî èçó÷åííûì. Àíàëèç öèòàòû è ïðèíèìàþùå-
ãî òåêñòà, ïðèíàäëåæàùèõ ðàçíûì äèñêóðñàì, ïðåäïîëàãàåò
îáðàùåíèå ê ïðåäìåòíî-ðåôåðåíòíûì ñèòóàöèÿì è èõ êîãíè-
òèâíûì ìîäåëÿì, êîòîðûå õðàíÿòñÿ â ïàìÿòè ãîâîðÿùèõ è âî
ìíîãîì îïðåäåëÿþò ñåìàíòèêó è ïðàãìàòèêó âçàèìîäåéñòâóþ-
ùèõ òåêñòîâ. Àâòîðû, â ÷àñòíîñòè, îáðàùàþòñÿ ê ïðîáëåìå
âçàèìîäåéñòâèÿ ìåæäó êîãíèòèâíûìè ñòðóêòóðàìè äèñêóðñîâ,
ñâÿçü ìåæäó êîòîðûìè óñòàíàâëèâàåòñÿ â ðåçóëüòàòå âêëþ÷å-
íèÿ öèòàòû â ïóáëèöèñòè÷åñêèé òåêñò. Â ïîäîáíûõ ñëó÷àÿõ
ïðîèñõîäèò ñðàâíåíèå êîãíèòèâíûõ ìîäåëåé ñèòóàöèé, ïåðå-
äàâàåìûõ âêëþ÷åííûì è ïðèíèìàþùèì òåêñòàìè. Îäèí èç
êîìïîíåíòîâ ìîäåëè âûäâèãàåòñÿ íà ïåðâûé ïëàí, ñòàíîâèòñÿ
äîìèíàíòîé, ÷òî îêàçûâàåò îñîáîå âëèÿíèå íà èíòåðïðåòàöèþ
ïðèíèìàþùåãî òåêñòà è îòðàæåííîé â íåì ñèòóàöèè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ìåäèàäèñêóðñ, êîãíèòèâíûå ìîäåëè ñè-
òóàöèé, ïðîñòðàíñòâåííàÿ äîìèíàíòà, àêöèîíàëüíàÿ äîìè-
íàíòà.

Â ñîâðåìåííîì àíãëîÿçû÷íîì ìåäèàäèñêóðñå æóðíàëèñòû ÷àñòî èñïîëüçóþò èí-
òåðòåêñòóàëüíûå âêëþ÷åíèÿ, ïðèíàäëåæàùèå èíûì äèñêóðñàì, ñ öåëüþ ïðîäåìîíñò-
ðèðîâàòü ñõîæèå ÷åðòû ìåæäó ðàçíûìè ñîáûòèÿìè èëè ïðåäñòàâèòü îäíî è òî æå
ñîáûòèå â ðàçíûõ ðàêóðñàõ. Àíàëèç âçàèìîäåéñòâóþùèõ òåêñòîâ ïðåäïîëàãàåò îáðà-
ùåíèå ê ïðåäìåòíî-ðåôåðåíòíûì ñèòóàöèÿì è èõ êîãíèòèâíûì ìîäåëÿì, êîòîðûå
õðàíÿòñÿ â ïàìÿòè ãîâîðÿùèõ è âî ìíîãîì îïðåäåëÿþò ñåìàíòèêó è ïðàãìàòèêó
êîíêðåòíûõ âçàèìîäåéñòâóþùèõ òåêñòîâ. Ò.À. âàí Äåéê ïîëàãàåò, ÷òî â ïðîöåññå
âîñïðèÿòèÿ äèñêóðñà â ñîçíàíèè êîììóíèêàíòîâ âûñòðàèâàþòñÿ ðåïðåçåíòàöèè íå
òîëüêî òåêñòà è êîíòåêñòà, íî òàêæå è ðåïðåçåíòàöèè (â âèäå êîãíèòèâíûõ ìîäåëåé)
ñîáûòèé èëè äåéñòâèé, î êîòîðûõ èäåò ðå÷ü â äèñêóðñå [1, ñ. 1–34]. Îáîáùåííûå
ïðåäñòàâëåíèÿ î êîìïîíåíòàõ ïðåäìåòíî-ðåôåðåíòíûõ ñèòóàöèé õðàíÿòñÿ â ïàìÿòè
ñóáúåêòà â âèäå ìîäåëåé. Êàê ïîêàçàë àíàëèç, ê ñîñòàâëÿþùèì ýòèõ ìîäåëåé îòíî-
ñÿòñÿ: âðåìÿ, ìåñòî, ó÷àñòíèêè, èõ õàðàêòåðèñòèêè, îáñòîÿòåëüñòâà, äåéñòâèÿ ó÷àñ-
òíèêîâ è èõ ïðè÷èííî-ñëåäñòâåííàÿ ñâÿçü, ñðåäñòâà îñóùåñòâëåíèÿ äåÿòåëüíîñòè,
ðåçóëüòàò äåéñòâèé. Êîãíèòèâíûå ìîäåëè ñèòóàöèé ìîãóò îáëàäàòü äîñòàòî÷íî ñëîæ-
íûìè ñòðóêòóðàìè, êîòîðûå íàõîäÿò ñâîå âûðàæåíèå â òàêîé æå ñëîæíîé ñèñòåìå,
êàê ÿçûê [2, ñ. 77].

Èíòåíöèÿ ãîâîðÿùåãî âûñòóïàåò êàê ñðåäñòâî ñîçäàíèÿ èåðàðõèè êîìïîíåíòîâ
ìîäåëè, ò. å. â çàâèñèìîñòè îò àâòîðñêîé âîëè îäèí (èëè íåñêîëüêî) êîìïîíåíòîâ

* © Øåâ÷åíêî Â.Ä., Øåâ÷åíêî Å.Ñ., 2016
Øåâ÷åíêî Âÿ÷åñëàâ Äìèòðèåâè÷ (slash99@mail.ru), êàôåäðà àíãëèéñêîé ôèëîëîãèè, Øåâ-

÷åíêî Åêàòåðèíà Ñåðãååâíà (slash99@mail.ru), êàôåäðà ðóññêîé è çàðóáåæíîé ëèòåðàòóðû è
ñâÿçåé ñ îáùåñòâåííîñòüþ, Ñàìàðñêèé óíèâåðñèòåò, 443086, Ðîññèéñêàÿ Ôåäåðàöèÿ, ã. Ñà-
ìàðà, Ìîñêîâñêîå øîññå, 34.



244 Øåâ÷åíêî Â.Ä., Øåâ÷åíêî Å.Ñ.

êàê ñàìîé ñèòóàöèè, òàê è êîãíèòèâíîé ìîäåëè íà÷èíàþò ïðèîáðåòàòü äëÿ íåãî
îñîáóþ çíà÷èìîñòü, ñòàíîâÿñü äîìèíàíòàìè â ðàìêàõ êîíêðåòíîé ïðåäìåòíî-ðåôå-
ðåíòíîé ñèòóàöèè. Êîìïîíåíò ñèòóàöèè ñ÷èòàåòñÿ äîìèíàíòîé â òîì ñëó÷àå, åñëè
ãîâîðÿùèé íàìåðåâàåòñÿ ñêîíöåíòðèðîâàòü âíèìàíèå ðåöèïèåíòà íà îïðåäåëåííîì
ðåôåðåíòå. Ñîçäàíèå èåðàðõèè âåäåò ê âûäâèæåíèþ íà ïåðâûé ïëàí òåõ èëè èíûõ
ñîäåðæàòåëüíûõ êîìïîíåíòîâ òåêñòà ïðè ïîìîùè ñðåäñòâ ÿçûêà. Êàê îòìå÷àþò
Ð. Òîìëèí è äð., «îáû÷íî â ðàìêàõ ñâÿçíîãî äèñêóðñà îäèí èç ðåôåðåíòîâ ñòàíîâèò-
ñÿ öåíòðàëüíûì è îòðàæàåòñÿ â äèñêóðñèâíûõ ïðîïîçèöèÿõ» [3, ñ. 89].

Ïðè âêëþ÷åíèè öèòàòû â ñîñòàâ ïðèíèìàþùåãî òåêñòà ïðîèñõîäèò âçàèìîäåé-
ñòâèå äâóõ èåðàðõè÷åñêè îðãàíèçîâàííûõ ìîäåëåé ñèòóàöèé. Â ðåçóëüòàòå óñòàíîâ-
ëåíèÿ ñâÿçåé ìåæäó îñíîâíûìè ýëåìåíòàìè ñîäåðæàíèÿ âçàèìîäåéñòâóþùèõ òåê-
ñòîâ ïðîÿâëÿþòñÿ ÷åðòû ñõîäñòâà/ðàçëè÷èÿ ìåæäó äîìèíàíòíûìè êîìïîíåíòàìè
ïðåäìåòíî-ðåôåðåíòíûõ ñèòóàöèé, êàê ïðàâèëî, îòíîñÿùèõñÿ ê ðàçíûì êóëüòóðíî-
èñòîðè÷åñêèì ïåðèîäàì. Äàííûé ïðîöåññ âêëþ÷àåò íåñêîëüêî ýòàïîâ. Íà íà÷àëüíîì
ýòàïå àâòîð ïðèíèìàþùåãî òåêñòà îáíàðóæèâàåò ÷åðòû ñõîäñòâà/ðàçëè÷èÿ â ðàçíûõ
ñèòóàöèÿõ. Ïðè âîñïðèÿòèè âêëþ÷åííîãî è ïðèíèìàþùåãî òåêñòîâ ðåöèïèåíòîì â
åãî ïàìÿòè ïðîèñõîäèò àêòóàëèçàöèÿ êîãíèòèâíûõ ìîäåëåé ñèòóàöèé, îòðàæåííûõ â
ýòèõ òåêñòàõ. Çàòåì ïðîèñõîäèò ïîèñê îáùèõ êîìïîíåíòîâ â ðàçíûõ ñèòóàöèÿõ è,
ñîîòâåòñòâåííî, îáùèõ (äîìèíàíòíûõ) êîìïîíåíòîâ â ðàçíûõ ìîäåëÿõ, à òàêæå ðàñ-
ñìàòðèâàåòñÿ èõ òåêñòîâîå âûðàæåíèå. Â ðåçóëüòàòå âçàèìîäåéñòâèÿ òåêñòîâ ñèòóà-
öèÿ, ïåðåäàâàåìàÿ âêëþ÷åííûì òåêñòîì, íàêëàäûâàåòñÿ íà ñèòóàöèþ ïðèíèìàþùåãî
òåêñòà. Îäíà ñèòóàöèÿ ðàññìàòðèâàåòñÿ ÷åðåç ïðèçìó äðóãîé, êîíòðàñò ìåæäó íèìè
ïîìîãàåò ëó÷øå ïîçíàòü ñèòóàöèþ, ïåðåäàâàåìóþ ïðèíèìàþùèì òåêñòîì. Êàê ïè-
øåò Ï. Ðèêåð, «çíà÷àùèé äèñêóðñ è åñòü hermenêia, èìåííî îí “èíòåðïðåòèðóåò”
ðåàëüíîñòü äàæå òîãäà, êîãäà â íåì ñîîáùàåòñÿ “÷òî-òî î ÷åì-òî”» [4, ñ. 5].

Íà äîìèíàíòó, ò. å. íàèáîëåå âàæíûé äëÿ àâòîðà êîìïîíåíò ïåðåäàâàåìûõ ñèòóà-
öèé, óêàçûâàåò ñìûñë èíòåêñòà. Â èíòåðôåðèðóþùèõ äèñêóðñàõ äîìèíàíòû ðåàëèçó-
þòñÿ ïóòåì ïîâòîðà ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö, ýêñïëèöèòíîãî èëè èìïëèöèòíîãî âûðà-
æåíèÿ, èñïîëüçîâàíèÿ ñèíîíèìè÷íûõ è àíòîíèìè÷íûõ ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö è äð.
ßçûêîâûå ñðåäñòâà ðåàëèçàöèè äîìèíàíò îòëè÷àþòñÿ äðóã îò äðóãà â çàâèñèìîñòè îò
ïðàâèë, äåéñòâóþùèõ â èíòåðôåðèðóþùèõ äèñêóðñàõ. Ìàòåðèàë èññëåäîâàíèÿ ïîêà-
çûâàåò, ÷òî â êà÷åñòâå îñíîâíûõ äîìèíàíò âûñòóïàþò ïðîñòðàíñòâåííàÿ äîìèíàíòà è
àêöèîíàëüíàÿ äîìèíàíòà [5, ñ. 44–53].

Ïðîñòðàíñòâåííàÿ äîìèíàíòà ìîæåò âûäåëÿòüñÿ ïðè ïîìîùè ñëåäóþùåé ñòðóêòó-
ðû ñî÷åòàíèÿ ÿçûêîâûõ ýëåìåíòîâ: Adj (îöåíî÷íûé ýëåìåíò) + N (ñóùåñòâèòåëüíîå
ïðîñòðàíñòâåííîé ñåìàíòèêè). Â ñòàòüå “When Japan was a Secret”, ïîñâÿùåííîé
èñòîðèè âçàèìîîòíîøåíèé çàïàäíûõ ñòðàí ñ ßïîíèåé â 19-ì âåêå, â êà÷åñòâå îöå-
íî÷íîãî ýëåìåíòà â öèòàòå âûñòóïàåò ñëîæíîå ïðèëàãàòåëüíîå, ìåòàôîðè÷åñêè îáî-
çíà÷àþùåå îòíîøåíèå ê êîíòàêòàì ñ äðóãèìè êóëüòóðàìè è ñîäåðæàùåå îòðèöàòåëü-
íûé îöåíî÷íûé êîìïîíåíò çíà÷åíèÿ: “If that double-bolted land, Japan, is ever to
become hospitable, it is the whale-ship alone to whom the credit will be due; for already she
is on the threshold”. – Herman Melville, “Moby Dick”, 1851. The first English-language
teacher to come to Japan landed in a tiny skiff, but before he did so, Ranald MacDonald
pulled the bung from his boat in order to half-swamp her, in the hope of winning over locals
with a story that he had come as someone who had fled the cruel tyrannies of a whale-ship
captain and then been shipwrecked” (The Economist, December 22nd, 2007, p. 88). Â ýòîì
ïðèìåðå êîìïîíåíò «ìåñòî» (Japan) ÿâëÿåòñÿ ñâÿçóþùèì çâåíîì ìåæäó ðàçíûìè
ñîáûòèÿìè, îäíî èç êîòîðûõ ïðèíàäëåæèò õóäîæåñòâåííîìó äèñêóðñó. Ñîâïàäåíèå
êîìïîíåíòà «ìåñòî» â ðàìêàõ äâóõ ñèòóàöèé âûäåëÿåò åãî ñðåäè äðóãèõ ñîñòàâëÿþ-
ùèõ îòðàæàåìûõ ñèòóàöèé. Ñ òî÷êè çðåíèÿ ðèòîðèêè, ôðàãìåíò äðóãîãî äèñêóðñà, â
êîòîðîì ìåñòî ñòàíîâèòñÿ îáúåêòîì âíèìàíèÿ äðóãîãî àâòîðà, èñïîëüçóåòñÿ äëÿ äå-
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òàëüíîãî, ìíîãîñòîðîííåãî ïðåäñòàâëåíèÿ äîìèíàíòíîãî êîìïîíåíòà, ÷òî ñïîñîá-
ñòâóåò îñîçíàíèþ ðåöèïèåíòîì åå ðîëè â òîì èëè èíîì ñîáûòèè.

Â ñòàòüå “Gently does it”, ïîñâÿùåííîé îòíîøåíèÿì ìåæäó ÑØÀ è Ìåêñèêîé, â
êà÷åñòâå îöåíî÷íîãî ýëåìåíòà âî ôðàãìåíòå âêëþ÷åííîãî äèñêóðñà òàêæå âûñòóïàåò
îöåíî÷íîå ïðèëàãàòåëüíîå; ïðîñòðàíñòâåííîå çíà÷åíèå ïåðåäàåòñÿ ïîñðåäñòâîì èìå-
íè ñîáñòâåííîãî, îáîçíà÷àþùåãî ìåñòî â ïðîñòðàíñòâå: “Poor Mexico, so far from God
and so close to the United States”. The remark of Porfirio Díaz, Mexico’s long-serving 19th-
century president, has become the even longer-serving cliché of choice for Mexico’s complex
and unequal relationship with its gigantic northern neighbour” (The Economist, December
5th, 2009, p. 82). Â öèòàòå ñðåäñòâàìè ïåðåäà÷è ïðîñòðàíñòâåííîãî çíà÷åíèÿ ñëóæàò
òàêæå ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû far è close.

Êàê ïîêàçûâàåò ìàòåðèàë èññëåäîâàíèÿ, öèòàòû, ìàíèôåñòèðóþùèå èíûå äèñêóð-
ñû, èñïîëüçóþòñÿ äëÿ âûäåëåíèÿ êîìïîíåíòà «ìåñòî» â êîãíèòèâíûõ ìîäåëÿõ ñèòó-
àöèé ñ öåëüþ ïåðåõîäà ê ñîáûòèÿì, ñâÿçàííûì ñ ýòèìè ìåñòàìè; íà îñíîâå ñîáûòèé
ìåñòó è ïðèïèñûâàåòñÿ òà èëè èíàÿ õàðàêòåðèñòèêà. Òàêèì îáðàçîì, â ðàññìîòðåí-
íûõ ïðèìåðàõ ìû ñòàëêèâàåìñÿ ñ àêòóàëèçàöèåé ñîáûòèéíî-îðèåíòèðîâàííûõ ìîäå-
ëåé ñèòóàöèé, ïðè ðåàëèçàöèè êîòîðûõ êîìïîíåíò «ìåñòî» âûäåëÿåòñÿ ñ öåëüþ óêà-
çàíèÿ íà ñîáûòèå/ñîáûòèÿ, ïðîèçîøåäøåå â íåì. Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ñàìî ìåñòî
íå ÿâëÿåòñÿ êàóçàòîðîì ïðîèñõîäèâøèõ â íåì ñîáûòèé.

Â êà÷åñòâå ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ, îáëàäàþùèõ ïðîñòðàíñòâåííûì çíà÷åíèåì, âûñòóïà-
þò ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû ñ ëîêàòèâíûì çíà÷åíèåì, à òàêæå èñïîëüçóþòñÿ åäèíèöû,
îáîçíà÷àþùèå îñîáåííîñòè ëàíäøàôòà â òîé èëè èíîé òî÷êå ïðîñòðàíñòâà. Òàê, íà-
ïðèìåð, â ñòàòüå “Unseen Sahara” îá èññëåäîâàíèÿõ, ïðîâîäÿùèõñÿ â ïóñòûíå Ñàõàðà,
òàêîå ñóùåñòâèòåëüíîå ïðîñòðàíñòâåííîé ñåìàíòèêè, êàê desert, ñî÷åòàåòñÿ c ìåòàôî-
ðè÷åñêèì îöåíî÷íûì ýëåìåíòîì: “Ibrahim al-Koni, Libya’s leading novelist, was raised as
a Tuareg in the Fezzan. In his book “The Bleeding of the Stone”, he quotes a Sufi song:

The desert is a true treasure
for him who seeks refuge
from men and the evil of men.
In it is contentment,
in it is death and all you seek” (National Geographic, October 2009, p. 108).
Â ýòîì ôðàãìåíòå ïåñåííîãî òåêñòà ñóùåñòâèòåëüíîå ïðîñòðàíñòâåííîé ñåìàíòèêè

the desert ñî÷åòàåòñÿ ñ ìåòàôîðè÷åñêèìè îöåíî÷íûìè ýëåìåíòàìè, îáîçíà÷àþùèìè
îòíîøåíèå ó÷àñòíèêà (àâòîðà ïåñíè) ê ìåñòó (ïóñòûíå). Ìåñòî ñòàíîâèòñÿ äîìèíàí-
òîé, ïîñêîëüêó îíî ÿâëÿåòñÿ êàóçàòîðîì ñîáûòèé, ñâÿçàííûõ ñ ïðîâåäåíèåì íàó÷íûõ
èññëåäîâàíèé â ïóñòûíå Ñàõàðå, êîòîðûå îïèñàíû â ïðèíèìàþùåì òåêñòå, îòíîñÿ-
ùåìñÿ ê ïóáëèöèñòè÷åñêîìó äèñêóðñó: “David Mattingly heads a team of scholars on the
Desert Migrations Project, whose work takes us to prehistory. They are time travelers who use
four-wheel-drive vehicles to navigate the Sahara looking for traces of our forebears. <…> In
the southwest part of Libya, a region called Fezzan is the beating heart of the Sahara, an
inaccessible place full of sand seas, wadis, mountains, plateaus, oases, and mystery. Between
500 B.C. and A.D. 500 an estimated 100,000 people farmed and thrived here, in an area that
typically receives less than an inch of rain a year and many years none at all” (National
Geographic, October 2009, p. 107). Â ïîäîáíûõ ñëó÷àÿõ ìû èìååì äåëî ñ ðåàëèçàöèåé
ëîêàëüíî-îðèåíòèðîâàííûõ êîãíèòèâíûõ ìîäåëåé ñèòóàöèé, â êîòîðûõ ìåñòî ÿâëÿåòñÿ
êàóçàòîðîì ñîáûòèé, ïðîèñõîäèâøèõ â íåì. Äåòàëüíîå îïèñàíèå ëàíäøàôòà â ïðèíè-
ìàþùåì äèñêóðñå ïîñðåäñòâîì ðÿäà ñóùåñòâèòåëüíûõ ïðîñòðàíñòâåííîé ñåìàíòèêè
(sand seas, wadis, mountains, plateaus, oases) ñïîñîáñòâóåò âûäåëåíèþ äîìèíàíòíîãî
êîìïîíåíòà «ìåñòî». Â ÿçûêîâîé ñòðóêòóðå âûñêàçûâàíèÿ îöåíî÷íûå ýëåìåíòû ÿâëÿ-
þòñÿ èìåííîé ÷àñòüþ ñîñòàâíîãî ñêàçóåìîãî: N (ñóùåñòâèòåëüíîå ïðîñòðàíñòâåííîé
ñåìàíòèêè) + is + Adj (îöåíî÷íûé ýëåìåíò) + N (îöåíî÷íûé ýëåìåíò).
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Èíôîðìèðîâàíèå î äåéñòâèÿõ – îäíà èç ñàìûõ âàæíûõ çàäà÷ â ðàìêàõ ïóáëèöè-
ñòè÷åñêîãî äèñêóðñà, ïîñêîëüêó õîä è èñõîä ñîáûòèé çàâèñèò ïðåæäå âñåãî îò äåé-
ñòâèé ó÷àñòíèêîâ ðàçíûõ ñèòóàöèé. Äëÿ âûäåëåíèÿ ýòîé äîìèíàíòû àâòîðû ñòàòåé
òàêæå èñïîëüçóþò âêëþ÷åíèÿ, ïðèíàäëåæàùèå èíûì äèñêóðñàì.

Êàê ïîêàçàë àíàëèç ìàòåðèàëà, âûðàæåíèå àêöèîíàëüíîé äîìèíàíòû ïðîèñõîäèò
ïîñðåäñòâîì âêëþ÷åíèé, ñîäåðæàùèõ ÿçûêîâûå ñðåäñòâà, îáîçíà÷àþùèå ñóáúåêò, äåé-
ñòâèå, âûïîëíÿåìîå èì, à òàêæå îáúåêò äåéñòâèÿ. Â êà÷åñòâå ñóáúåêòà ìîãóò âûñòó-
ïàòü êàê îòäåëüíûå ëè÷íîñòè, òàê è ðàçëè÷íûå ïî ñâîåìó ñîñòàâó ãðóïïû ëþäåé.
Îñíîâíàÿ íàãðóçêà ïî âûðàæåíèþ àêöèîíàëüíîé äîìèíàíòû ëîæèòñÿ íà ãëàãîë,
ïîñêîëüêó «ãëàãîë âûñòóïàåò íå òîëüêî êàê ñâÿçóþùåå çâåíî, íî è êàê ÷ëåí äâóõ
îòíîøåíèé: ‘ñóáúåêò – äåéñòâèå’ è ‘äåéñòâèå – îáúåêò’» [6, ñ. 97]. Òàêîé êîìïîíåíò,
êàê äåéñòâèÿ ñóáúåêòà îáîçíà÷àåòñÿ ïîñðåäñòâîì àêöèîíàëüíûõ ãëàãîëîâ, îáîçíà÷à-
þùèõ ðàçëè÷íûå âèäû äåéñòâèé, ãëàãîëîâ äâèæåíèÿ è ò. ï.

Öèòàòû, ðåïðåçåíòèðóþùèå ðàçëè÷íûå äèñêóðñû, âêëþ÷àþòñÿ â ñîñòàâ ñîâðåìåí-
íûõ ïóáëèöèñòè÷åñêèõ ñòàòåé ñ öåëüþ âûäåëåíèÿ àêöèîíàëüíîé äîìèíàíòû ñèòóà-
öèé, êîòîðîé ÿâëÿþòñÿ, â îñíîâíîì, àãðåññèâíûå äåéñòâèÿ, ëèáî äåéñòâèÿ âîåííîãî
õàðàêòåðà ïî îòíîøåíèþ ê îáúåêòàì äåéñòâèé, â êà÷åñòâå êîòîðûõ âûñòóïàþò ó÷àñò-
íèêè ïðîòèâîáîðñòâóþùåé ñòîðîíû.

Ðàññìîòðèì ïðèìåð èç ñòàòüè “It’s a Mad, Mad, Mad, Mad World”, ðå÷ü â êîòîðîé
èäåò îá èñòîðèè âîåííîãî êîíôëèêòà ìåæäó áðèòàíñêèìè âîåííûìè è ïîâñòàíöàìè-
ìóñóëüìàíàìè â Ñîìàëè: “Some have memorized verses of a classic Somali poem written
by the mullah. The gruesome ode is addressed to Richard Corfield, a British political officer
who commanded troops on this dusty edge of the empire. The mullah instructs Corfield, who
was slain in battle, on what he should tell God’s helpers on his way to hell. “Say: ‘In fury
they fell upon us.’/Report how savagely their swords tore you”. The mullah urges Corfield to
explain how he pleaded for mercy, and how his eyes “stiffened” with horror as spear butts hit
his mouth, silencing his “soft words”. Say: ‘When pain racked me everywhere/Men lay
sleepless at my shrieks.’” Hyenas eat Corfield’s flesh, and crows pluck at his veins and
tendons. The poem ends with a demand that Corfield tell God’s servants that the mullah’s
militants “are like the advancing thunderbolts of a storm, rumbling and roaring” (Newsweek,
October 12, 2009, p. 40). Äëÿ âûäåëåíèÿ êîìïîíåíòà «äåéñòâèÿ» â êîãíèòèâíîé ìîäå-
ëè ñèòóàöèè àâòîð èñïîëüçóåò öèòàòó, ðåïðåçåíòèðóþùóþ ïîýòè÷åñêèé äèñêóðñ, êî-
òîðàÿ ñîäåðæèò àêöèîíàëüíûå ãëàãîëû, îáîçíà÷àþùèå àãðåññèâíûå è âîåííûå äåé-
ñòâèÿ ó÷àñòíèêîâ ïî îòíîøåíèþ ê îáúåêòó – ïðîòèâîáîðñòâóþùåé ñòîðîíå (In fury
they fell upon us; Report how savagely their swords tore you; Spear butts hit his mouth).
Â äàííîì ñëó÷àå àêöèîíàëüíàÿ äîìèíàíòà òàêæå âûäåëÿåòñÿ ïîñðåäñòâîì ïîâåëè-
òåëüíîãî íàêëîíåíèÿ, óêàçûâàþùåãî íà íåîáõîäèìîñòü ñîâåðøåíèÿ äåéñòâèÿ.

Àêöèîíàëüíàÿ äîìèíàíòà ìîæåò âûäåëÿòüñÿ è ïðè ïîìîùè ìîäàëüíûõ ñðåäñòâ,
âûðàæàþùèõ íåîáõîäèìîñòü ñîâåðøåíèÿ äåéñòâèÿ ñóáúåêòîì. Ðàññìîòðèì ïðèìåð
èç óæå óïîìèíàâøåéñÿ ñòàòüè “When Japan was a secret”: “Though British and Russian
ships had from time to time prodded Japan’s carapace, an edict in 1825 spelled out what
would happen to uninvited guests “demanding firewood, water and provisions”: The continuation
of such insolent proceedings, as also the intention of introducing the Christian religion
having come to our knowledge, it is impossible to look on with indifference. If in future
foreign vessels should come near any port whatsoever, the local inhabitants shall conjointly
drive them away; but should they go away peaceably it is not necessary to pursue them.
Should any foreigners land anywhere, they must be arrested or killed, and if the ship
approaches the shore it must be destroyed” (The Economist, December 22nd, 2007, p. 88).

Âî ôðàãìåíòå þðèäè÷åñêîãî äèñêóðñà, ðåïðåçåíòèðóåìîãî âêëþ÷åííîé â ïóáëèöèñ-
òè÷åñêèé òåêñò öèòàòîé, äåéñòâèå ó÷àñòíèêîâ îïèñûâàåìîé ñèòóàöèè ÿâëÿåòñÿ äîìèíàí-
òîé, ïîñêîëüêó â ýòîì òèïå äèñêóðñà îäíè ó÷àñòíèêè (çàêîíîäàòåëè) ïðåäïèñûâàþò
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ñîâåðøåíèå îïðåäåëåííûõ äåéñòâèé äðóãèì ó÷àñòíèêàì (ãðàæäàíàì ñòðàíû) ïî îòíîøå-
íèþ ê èíîñòðàíöàì, ïûòàâøèìñÿ ïîïàñòü â ßïîíèþ â XIX âåêå (îáúåêò äåéñòâèé). Êàê
îòìå÷àëîñü âûøå, â ÿçûêîâîì ïëàíå ýòî ïðåäïèñûâàíèå îñóùåñòâëÿåòñÿ ïîñðåäñòâîì
ìîäàëüíûõ ãëàãîëîâ (inhabitants shall conjointly drive them away, they must be arrested or
killed, it must be destroyed), ÷òî îáóñëîâëåíî ïðàâèëàìè, äåéñòâóþùèìè âî âêëþ÷åííîì
òèïå äèñêóðñà, â êîòîðîì äåòàëüíîå îòðàæåíèå íàõîäèò êàòåãîðèÿ äîëæåíñòâîâàíèÿ.
ßçûêîâûå îñîáåííîñòè öèòàòû ïîçâîëÿþò ñäåëàòü âûâîä î ðàçëè÷íûõ ñóáúåêòíûõ ïîçè-
öèÿõ è ñòàòóñàõ ó÷àñòíèêîâ þðèäè÷åñêîãî äèñêóðñà, â ÷àñòíîñòè, î ïîçèöèè «ïðåäñòàâè-
òåëü ýòíîñà, ïîä÷èíÿþùèéñÿ åãî çàêîíàì». Êðîìå òîãî, öèòàòà äåìîíñòðèðóåò öàðèâøåå
â òî âðåìÿ â ßïîíèè îòíîøåíèå ê ïðåäñòàâèòåëÿì äðóãèõ ýòíîñîâ, äåéñòâèÿ êîòîðûõ
ïîòðåáîâàëè ïðèíÿòèå ñïåöèàëüíîãî óêàçà.

Ñîãëàñíî ðåçóëüòàòàì èññëåäîâàíèÿ, òàêîé êîìïîíåíò, êàê ìåñòî, âûäåëÿåòñÿ â
ìåäèà-äèñêóðñå äëÿ òîãî, ÷òîáû óêàçàòü íà ñîáûòèÿ, ïðîèñõîäèâøèå â íåì [7,
ñ. 137–139]. Â ðàìêàõ ðàçíûõ äèñêóðñîâ ìåñòî, ÿâëÿÿñü äîìèíàíòîé, ñòàíîâèòñÿ
ñâÿçóþùèì çâåíîì ìåæäó ðàçíûìè ñîáûòèÿìè. Âûäåëåíèå ïðîñòðàíñòâåííîé äîìè-
íàíòû ïðîèñõîäèò ïóòåì ïðèïèñûâàíèÿ ìåñòó òîé èëè èíîé îöåíêè, ÿâëÿþùåéñÿ
öåëüþ ó÷àñòíèêà ïóáëèöèñòè÷åñêîãî äèñêóðñà è ñðåäñòâîì âûäåëåíèÿ êîìïîíåíòà
«ìåñòî» â ìîäåëÿõ ïåðåäàâàåìûõ ñèòóàöèé. Â öèòàòàõ, ðåïðåçåíòèðóþùèõ èíûå äèñ-
êóðñû, ñîîòâåòñòâóþùèé ñìûñë âûäåëÿåòñÿ ïóòåì ñî÷åòàíèÿ ñóùåñòâèòåëüíîãî ïðî-
ñòðàíñòâåííîé ñåìàíòèêè ñ îöåíî÷íûìè ýëåìåíòàìè.

Óñèëåíèå ñìûñëà, ñâÿçàííîãî ñ àêöèîíàëüíîé äîìèíàíòîé, ïðîèñõîäèò ïóòåì èñ-
ïîëüçîâàíèÿ âêëþ÷åíèé, ñîäåðæàùèõ ÿçûêîâûå ñðåäñòâà, îáîçíà÷àþùèå ñóáúåêò, äåé-
ñòâèå, âûïîëíÿåìîå èì, à òàêæå îáúåêò äåéñòâèÿ; êðîìå òîãî, ýòà äîìèíàíòà ðåàëèçó-
åòñÿ ïóòåì èñïîëüçîâàíèÿ ïîâåëèòåëüíîãî íàêëîíåíèÿ, ñðåäñòâ ïåðåäà÷è ìîäàëüíîñòè.
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COGNITIVE DOMINANT COMPONENTS IN THE DISCOURSE

The paper is devoted to the problem of interaction between the
cognitive structures of discourses connected by means of a citation in
the media text. Nowadays the issue of interaction of discourses is still
understudied. The analysis of citation and the receiving text, belonging
to different discourses suggests an address to the presentive and referential
situations and their cognitive models, which reside in the memories of
the speakers and to a great extent determine the semantics and pragmatics
of interacting texts. The authors, in particular, refer to the issue of
interaction between cognitive structures of discourses, the connection
between which is established as a result of inclusion of a citation in the
publicistic text. In such cases the cognitive models of situations rendered
by a citation and a receiving text are compared. One of the components
of a model is foregrounded and becomes dominant, thus influencing
interpretation of the receiving text and situation rendered by it.
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